John 1:1
John 11:21



 is the continuative use of the postpositive conjunction OUN, meaning “Then” plus the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, meaning “to say: said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the nominative subject from the feminine singular article and proper noun MARTHA, transliterated as “Martha.”  Then we have the preposition PROS plus the accusative of place/direction from the masculine singular article and proper noun IĒSOUS, meaning “to Jesus.”

“Then Martha said to Jesus,”
 is the vocative masculine singular noun KURIOS, meaning “Lord,” followed by the second class conditional particle EI, meaning “if” but it’s not true.  Then we have the second person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, which means “to be.”


The imperfect tense a durative imperfect, which is used to denote an action which preceded the other action in the context.  In such a case the progressive form of the English past perfect (“had been”) may be used in the translation.


The active voice indicates that Jesus theoretically produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of hypothetical reality.

This is followed by the adverb of place HWDE, meaning “here” and referring to the home of Lazarus.

“‘Lord, if You had been here,”
 is the negative OUK, meaning “not” and slamming the door shut.  It is a dogmatic ‘not’.  With this we have the untranslatable particle AN, which is used in clauses to indicate the indefiniteness of something.  It is used in the protasis of second-class conditional statements to indicate what otherwise would or would not happen.  This is brought out by the English auxiliary verb “would.”  Then we have the third person singular aorist active indicative from the verb APOTHNĒISKW, which means “to die.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on the completed action.  It is translated by the English auxiliary verb “have.”


The active voice indicates that Lazarus would not have produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the nominative subject from the masculine singular article and noun ADELPHOS plus the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my brother.”

“my brother would not have died.”
Jn 11:21 corrected translation
“Then Martha said to Jesus, ‘Lord, if You had been here, my brother would not have died.”
Explanation:
1.  “Then Martha said to Jesus, ‘Lord, if You had been here,”

a.  John continues his story of the raising of Lazarus with Martha’s encounter with Jesus once she arrived at His location.  Implied but not stated here is that one of the disciples had come to their home and had to guide Martha to where Jesus was on the outskirts of the village.  The courteous thing to do would be for Jesus to send one of the disciples to let the sisters know He was there and escort them to Him.


b.  Once Martha arrived, she addresses Jesus with a word of respect (‘Lord’), clearly emphasizing the fact that she still recognizes and believes in His deity.  Then she delivers a second-class conditional statement that indicates if X had happened, then Y would not have happened.  This is mild rebuke of Jesus.



(1)   “When a person you respect does something that you believe is wrong, you cannot directly rebuke that person to his or her face.  The rebuke needs to be softened and made more respectful.  This can be done by masking it with a conditional sentence or some other rhetorical device as in Jn 11:21.”



(2)  “In Jn 11:21, Martha’s statement to Jesus, although formally a second class condition, is intended as a rebuke.  It is as if she had said, ‘Lord, you should have been here!’”


c.  Since the messenger who had been sent by the sisters to tell Jesus that Lazarus was sick had returned three days ago, the sisters knew that Jesus could have been there sooner, when the messenger returned on the next day after Lazarus’ death.  However, when we remember that Lazarus died the same day that the messenger informed Jesus of Lazarus’ illness, there was no way Jesus could have been there in time to save Lazarus.  The only way Jesus could have prevented the death of Lazarus was to heal him from a distance.  Yet, Martha emphasizes the possibility that Jesus should have been there.


d.  The only other way to look at this would be to take the comment of Martha as meaning that Jesus in His omniscience knew that Lazarus was going to get sick and die and should have been there ahead of time to prevent it.
2.  “my brother would not have died.”

a.  This statement tells us two definitive facts: (1) Lazarus was really dead, and (2) Martha truly believed that Lazarus could not die if Jesus were present.


b.  In all the gospel accounts we have no indication of anyone ever dying in the presence of Jesus.  This fact plus our verse has established the dubious theological concept that it is impossible for anyone to die in the presence of God.  The exception to this concept includes: all the believers of the Exodus generation, all the unbelievers who die at the second advent of the Lord Jesus Christ, and all those worthy of capital punishment during the millennial reign of Christ.

c.  The fact that no one ever dies in the presence of God makes the statement “so shall we ever be with the Lord” a most comforting statement of eternal security.


d.  Can people die in the presence of the Lord Jesus Christ?  Yes, definitely.  Millions will do so at the second advent of Christ, when He annihilates the armies attacking Israel at the end of the Great Tribulation.


e.  So Martha is sending a mixed message to Jesus.  She believes that He is God and that He has the power to deliver a person from death by healing them, but she is also upset that He wasn’t there fast enough to do this for her brother.  And when we think back to Jn 6:21 (“and immediately the boat was at the land to which they were going”) perhaps Martha also knew and believed that Jesus could have brought Himself and His disciples from Perea to Bethany in a second of time, if He wished.

3.  Commentators’ comments.


a.  “Mary (verse 32) uses these identical words to Jesus.  Clearly they had said so to each other with wistful longing if not with a bit of reproach for his delay.”


b.  “Martha’s words are identical with those of Mary in verse 32, which suggests that the sisters had arrived at this conclusion after discussing the possibilities. There was clearly a strong faith in the power of Jesus to heal.”


c.  Not all commentators agree with the previous two opinions: “Those words were hardly a condemnation of Jesus for not being present when Lazarus was ill.  The stark reality of this fact becomes clear almost immediately.  The words are those of a grieving person who desperately wished it could have been different but who has recognized that the inevitable had come to pass.”


d.  “When Martha reached Him, the disturbing thought that had been uppermost in her mind for the last few days came pouring out.  Although obviously heartbroken, she was not rebuking the Lord for failing to prevent Lazarus’s death.  As noted in the previous chapter of this volume, the sisters’ message had arrived too late, humanly speaking, for Jesus to have returned to Bethany in time to heal him.  Martha’s words were simply a poignant expression of grief mingled with the faith she expressed in her next statement.”


e.  “Martha’s greeting is a confession of faith. She really believed that Jesus could have healed her brother if He had been there. No criticism of Jesus seems to be implied since she knew her brother was dead before the messengers got to Jesus.”


f.  “Martha’s word is neither accusation nor reproach but deep sorrow and poignant regret.  When Lazarus was sick, the sisters longed, ‘Oh, if only He were here!’  Then they sent Him word, but Lazarus died, and so the regret set in, ‘Oh, if only He had been here!’”


g.  “The words of Martha are not a reproach.  How could she be ignorant that her brother was dead even before Jesus had received the news of his sickness?  She simply expresses her regret that Jesus had not been there at the time of the sickness, and this regret serves only to prepare the way for the request which she had to make.”


g.  “Since Mary later echoed Martha’s words of greeting, it is likely that the sisters often said these words to each other as they waited for Jesus to arrive.  While there may have been a tinge of disappointment in the statement, there was also evidence of faith, for nobody ever died in the presence of Jesus Christ.”


h.  “It is difficult to know how to understand this statement.  It is possible to find in her first sentence a rebuke of Jesus (Wallace 1996:703) [which I cited above].  Her initial statement need not imply a rebuke.  It could simply be a lament.”
  In other words Whitacre doesn’t know which way to go on this issue.


i.  “The words with which Martha greeted the Lord expressed her faith as well as her great disappointment.  What a marvelous statement.  …Her words have in them faith, disappointment and a suggestion of reproach, as if she meant, if You had only come sooner, my brother would still be here.”


j.  “Martha’s words are not intended as a reproach to Jesus, but simply express her grief; she does not doubt that had he been present he would have saved Lazarus from death.”
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